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פרק א

Perek Alef

Capítulo 1

ר׃ ד לֵאמֹֽ הֶל מֹועֵ֖ יו מֵאֹ֥ ר יהוה אֵלָ֔ ה וַיְדַבֵּ֤ א אֶל־מֹשֶׁ֑  א וַיִּקְרָ֖

Alef. Vayikra el Mosheh vaydaber יהוה YAHVEH elav meOhel Moed lemor.

1 Y יהוה YAHVEH llamó a Mosheh y habló con él desde la Tienda que se le 
había designado para este menester, diciéndole:

ה מִן־הַבָּקָר֙ יהוה מִן־הַבְּהֵמָ֗ ן לַֽ ם קָרְבָּ֖ יב מִכֶּ֛ י־יַקְרִ֥ ם כִּֽ ם אָדָ֗ ר אֶל־בְּנֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔  ב דַּבֵּ֞
ם׃ יבוּ אֶת־קָרְבַּנְכֶֽ אן תַּקְרִ֖ ֹ֔ וּמִן־הַצּ

Bet. Daber el bene Yisrael veamarta alehem adam ki yakriv mikem korban la
.YAHVEH min habehemah min habakar umin hatzón takrivu et korbanḵem יהוה

2 Habla a los hijos de Yisrael; diles: cuando cualquiera de entre ellos traiga una 
ofrenda a ti para יהוה YAHVEH, pueden traer su ofrenda como donación de la 
bestia, del ganado, del rebaño o de la manada.

ו ו לִרְצֹנֹ֖ יב אֹתֹ֔ הֶל מֹועֵד֙ יַקְרִ֣ תַח  אֹ֤ נּוּ אֶל־פֶּ֝ ים יַקְרִיבֶ֑ ר תָּמִ֖ ר זָכָ֥ ה קָרְבָּנֹ֙ו מִן־הַבָּקָ֔  ג אִם־עֹלָ֤
לִפְנֵ֥י יהוה ׃

Gimel. Im olah korbano min habakar zaḵar tamim yakrivenu el petaḥ Ohel 
Moed yakriv oto lirtzono lifne יהוה YAHVEH.

3 Si su ofrenda es ofrenda de ascensión de la manada, ofrecerá un macho 
completo, sin defecto. La traerá a la entrada de la tienda que se les ha designado 
para reunión, por su propia voluntad la traerá delante de יהוה YAHVEH.

יו׃ ר עָלָֽ ה לֹ֖ו לְכַפֵּ֥ ה וְנִרְצָ֥ אשׁ הָעֹלָ֑ ֹ֣ ל ר ו עַ֖ ךְ יָדֹ֔  ד וְסָמַ֣

Dalet. Vesamaḵ yado al rosh haolah venirtzah lo leḵaper alav.

4 Pondrá su mano sobre la cabeza de la ofrenda de ascensión, y será aceptada 
en nombre de él, de quien la trae para hacer expiación suya.

ם ם וְזָרְק֨וּ אֶת־הַדָּ֤ הֲנִים֙ אֶת־הַדָּ֔ כֹּֽ ן הַֽ י אַהֲרֹ֤ הִקְרִיבוּ בְּנֵ֨ ר לִפְנֵ֣י יהוה וְ֠ ן הַבָּקָ֖ ט אֶת־בֶּ֥  ה וְשָׁחַ֛
ד׃ הֶל מֹועֵֽ תַח אֹ֥ יב אֲשֶׁר־פֶּ֖ חַ֙ סָבִ֔ עַל־הַמִּזְבֵּ֨
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Hei. Veshaḥat et ben habakar lifne יהוה YAHVEH vehikrivu bene Aharon 
haKohanim et hadam vezarku et hadam al haMizbeaḥ saviv asher petaḥ 
Ohel Moed.

5 Él inmolará el novillo delante de יהוה YAHVEH; y los hijos de Aharon, los 
Kohanim acercarán las sangres. Ellos salpicarán las sangres sobre Mizbeaḥ y 
alrededor donde está la entrada de la tienda que se les ha designado.

יהָ׃ הּ לִנְתָחֶֽ ח אֹתָ֖ ה וְנִתַּ֥ יט אֶת־הָעֹלָ֑  ו וְהִפְשִׁ֖

Vav. Vehifshit et haolah venitaḥ otah lintaḥeha.

6 Y tomarán la ofrenda de ascensión y la cortarán en piezas, y de cada pieza, 
también se cortará en piezas.

שׁ׃ ים עַל־הָאֵֽ חַ וְעָרְכ֥וּ עֵצִ֖ שׁ עַל־הַמִּזְבֵּ֑ ן אֵ֖ ן הַכֹּהֵ֛ י אַהֲרֹ֧ נָתְנוּ בְּנֵ֨  ז וְ֠

Zayin. Venatenu bene Aharon hakohen esh al haMizbeaḥ veareḵú etzim al haesh.

7 Los hijos de Aharon el Kohen, pondrán fuego en el Mizbeaḥ y colocarán 
arreglando en orden la leña sobre el fuego.

שׁ ר עַל־הָאֵ֔ דֶר עַל־הָעֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ אשׁ וְאֶת־הַפָּ֑ ֹ֖ ים אֶת־הָר ת הַנְּתָחִ֔ ים אֵ֚ הֲנִ֔  ח וְעָרְכ֗וּ בְּנֵ֤י אַהֲרֹן֙ הַכֹּ֣
חַ׃ ר עַל־הַמִּזְבֵּֽ אֲשֶׁ֖

Ḥet. Veareḵu bene Aharon haKohanim et hanetaḥim et harosh veet hapader al 
haetzim asher al haesh asher al haMizbeaḥ.

8 Los hijos de Aharon y los Kohanim, arreglarán los pedazos, la cabeza y la grasa 
sobre la leña que está sobre el fuego en el Mizbeaḥ,

וחַ יחַ־נִיחֹ֖ ה רֵֽ ה אִשֵּׁ֥ חָה עֹלָ֛ ן אֶת־הַכֹּל֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר הַכֹּהֵ֤ יִם וְהִקְטִ֨ ץ בַּמָּ֑ יו יִרְחַ֣ ו וּכְרָעָ֖  ט וְקִרְבֹּ֥
יהוה ׃ ס לַֽ

Tet. Vekirbo uḵeraav yirḥatz bamayim vehiktir haKohen et hakol hamizbeḥah 
olah isheh reaḥ niḥoaḥ laיהוה YAHVEH.

9 Y lavarán con aguas las entrañas y las piernas, y el Kohen lo quemará todo, de 
tal manera, como si fuera incienso sobre el Mizbeaḥ como ofrenda de ascensión; 
es ofrenda hecha por fuego que emana aroma fragante para יהוה YAHVEH.

נּוּ׃ּ ים יַקְרִיבֶֽ ר תָּמִ֖ ה זָכָ֥ ים לְעֹלָ֑ ו מִן־הָעִזִּ֖ ים אֹ֥ ו מִן־הַכְּשָׂבִ֛ אן קָרְבָּנֹ֧ ֹ֨  י וְאִם־מִן־הַצּ

Yod. Veim min hatzon korbano min hakesavim o min haizim leolah zaḵar tamim 
yakrivenu.
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10 Si la ofrenda donada es de los rebaños, así sea de ovejas o de carneros, 
como una ofrenda de ascensión, ofrecerán un macho completo, sin defecto; 
lo acercarán,

חַ  ו עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ן הַכֹּהֲנִ֧ים אֶת־דָּמֹ֛ נָה לִפְנֵי֣ יהוה וְזָרְק֡וּ בְּנֵי֩ אַהֲרֹ֨ חַ צָפֹ֖ ל יֶ֧�רֶךְ הַמִּזְבֵּ֛ ו עַ֣ ט אֹתֹ֜ יא וְשָׁחַ֨
יב׃ סָבִֽ

Yod alef. Veshaḥat oto al yereḵ haMizbeaḥ tzafonah lifne יהוה YAHVEH vezareku 
bene Aharon haKohanim et damo al haMizbeaḥ saviv.

11 y lo inmolará en el centro, en dirección hacia Tzafonah desde el Mizbeaḥ 
delante de יהוה YAHVEH; y los hijos de Aharon, los Kohanim, salpicarán sus 
sangres en derredor del Mizbeaḥ.

שׁ ר עַל־הָאֵ֔ עֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ ם עַל־הָֽ ךְ הַכֹּהֵן֙ אֹתָ֔ ו וְעָרַ֤ ו וְאֶת־פִּדְרֹ֑ יו וְאֶת־ראֹשֹׁ֖ ח אֹתֹ֙ו לִנְתָחָ֔  יב וְנִתַּ֤
חַ׃ ר עַל־הַמִּזְבֵּֽ אֲשֶׁ֖

Yod bet. Venitaḥ oto lintaḥav veet rosho veet pidro vearaḵ hakohen otam al 
haetzim asher al haesh asher al haMizbeaḥ.

12 Lo cortarán en pedazos, la cabeza y su grasa, y el Kohen los arreglará sobre 
la leña que está sobre el fuego en el Mizbeaḥ.

ה ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ חָה עֹלָ֣ יר הַמִּזְבֵּ֔ ן אֶת־הַכֹּל֙ וְהִקְטִ֣ יב הַכֹּהֵ֤ יִם וְהִקְרִ֨ ץ בַּמָּ֑ יִם יִרְחַ֣ רֶב וְהַכְּרָעַ֖  יג וְהַקֶּ֥
חַ לַיהוה ׃ פ יחַ נִיחֹ֖ רֵ֥

Yod gimel. Vehakerev vehakeraayim yirḥatz bamayim vehikriv hakohen et hakol 
vehiktir hamizbeḥah olah hu isheh reaḥ niḥoaḥ laיהוה YAHVEH.

13 Y lavarán con aguas las entrañas y las piernas; el Kohen lo ofrecerá acercando 
todo, completo; el Kohen lo quemará todo de tal manera, como si fuera 
incienso sobre el Mizbeaḥ; es una ofrenda hecha por fuego, que emana aroma 
fragante para יהוה YAHVEH.

ו׃ ו מִן־בְּנֵ֥י הַיֹּונָ֖ה אֶת־קָרְבָּנֹֽ ים אֹ֛ יב מִן־הַתֹּרִ֗ יהוה וְהִקְרִ֣ ו לַֽ ה קָרְבָּנֹ֖ וף עֹלָ֥ ם מִן־הָעֹ֛ יד וְאִ֧

Yod dalet. Veim min haof olah korbano laיהוה YAHVEH vehikriv min hatorim o 
min bene hayonah et korbano.

14 Si la ofrenda de ascensión para יהוה YAHVEH es una ofrenda donada de aves, 
ofrecerán de las tórtolas o de los hijos de las palomas como su ofrenda donada.

חַ׃ יר הַמִּזְבֵּֽ ל קִ֥ ו עַ֖ ה דָמֹ֔ חָה וְנִמְצָ֣ יר הַמִּזְבֵּ֑ ו וְהִקְטִ֖ חַ וּמָלַק֙ אֶת־ראֹשֹׁ֔ ו הַכֹּהֵן֙ אֶל־הַמִּזְבֵּ֔ טו וְהִקְרִיבֹ֤
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Tet vav. Vehikrivo hakohen el haMizbeaḥ umalak et rosho vehiktir hamizbeḥah 
venimtzah damo al kir haMizbeaḥ.

15 El Kohen lo traerá al Mizbeaḥ, le quitará la cabeza, y la quemará toda; de tal 
manera, como si fuera incienso sobre el Mizbeaḥ; sus sangres serán escurridas 
sobre la pared del Mizbeaḥ.

שֶׁן׃ ום הַדָּֽ דְמָה אֶל־מְקֹ֖ חַ֙ קֵ֔ צֶל הַמִּזְבֵּ֨ הּ אֵ֤ יךְ אֹתָ֜ הּ וְהִשְׁלִ֨ ו בְּנֹצָתָ֑ יר אֶת־מֻרְאָתֹ֖ טז וְהֵסִ֥

Tet zayin. Vehesir et murato benotzatah vehishliḵ otah etzel haMizbeaḥ kedmah 
el mekom hadashen.

16 Removerá el buche, sus plumas y los pondrán en la zona de la gordura, en 
dirección desde el Mizbeaḥ hacia Kedmah;

ה שׁ עֹלָ֣ ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ חָה עַל־הָעֵצִ֖ ו הַכֹּהֵן֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר אֹתֹ֤ א יַבְדִּיל֒ וְהִקְטִ֨ ֹ֣ ו בִכְנָפָיו֮ ל ע אֹתֹ֣  יז וְשִׁסַּ֨
חַ לַיהוה ׃ ס יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ ה֗וּא אִשֵּׁ֛

Yod zayin. Veshisa oto viḵnafav lo yavdil vehiktir oto haKohen hamizbeḥah al 
haetzim asher al haesh olah hu isheh reaḥ niḥoaḥ laיהוה YAHVEH.

17 Lo partirá en dos por sus alas, con un ala en cada lado, cuidando que no se 
rasgue a la mitad. El Kohen lo quemará todo de tal manera, como si fuera 
incienso sobre el Mizbeaḥ, como ofrenda de ascensión; es una ofrenda hecha 
por fuego que emana aroma fragante para יהוה YAHVEH.


